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  Over the past few years there has been increasing awareness in 
scholarly circles of the significance of the Mon, their language, and their 

culture in the early history of Thailand. Whether in Art History, Economic 
History, or Linguistics new publications have clearly indicated the 

importance of the Mon.1  
 In an earlier publication I indicated that a few terms found in 

historical records of Thailand and which had mystified earlier students were 

probably Mon.2 In particular, some of the first Europeans to visit Ayutthaya, 

as the Portuguese Fernão Mendes Pinto reported, found that Wats were 
called 'Quiai', that is kyāk, the Mon term.  
 Another such term from Pinto's Peregrinations, in a section on travels 

through the Burma-Thailand borderlands, is calaminham, which Pinto 
glossed as 'Seigneur du Monde', with cala meaning 'seigneur' and minham 

'monde'.3 On the first term Pinto was certainly correct. Cala, written kala by 
modern linguists, is a Middle Mon development from trala, 'lord', 'master', 

owner'; and Pinto's writing attests the development at an earlier date than 
Mon specialists hitherto believed. The full term 'Calaminham', probably 

represented kala + mbuiwña, muiwña (Mohnyin).4 

                                                 

11..  IInn  AArr tt  HHiissttoo rryy  sseeee  PP iirr iiyyaa  KKrraa iirr iikksshh,,    ((HHiissttoorryy  ooff   AArrtt   iinn  TThhaaiillaanndd,,  AA  SSttuuddeenntt   HHaannddbbooookk ))  

BBaannggkkookk,,  22552288;;  IInn  EEccoo nnoommiicc--GGeeooggrraapphhiicc  HHiissttoo rryy  sseeee  DDhhiiddaa  SSaarraayyaa,,  ""SS ii  TThheepp  wwaass  

SSrr iiccaannaassaa""  [[TThhaa ii  tteexxtt]],,  MMuuaanngg  BBoorraann,,  VVoo ll  1111,,  NNoo  11,,  JJaannuuaa rryy--MMaarrcchh  11998855,,  pppp..  6633--7755;;  IInn  

LLiinngguuiisstt iiccss  sseeee  GGéérraarrdd  DDiifffflloo tthh,,  TThhee  DDvvaarraavvaatt ii  OOlldd  MMoonn  LLaanngguuaaggee  aanndd  NNyyaahh  KKuurr,,  MMoonniicc  

LLaanngguuaaggee  SSttuuddiieess  VVoo ll..  11,,  CC hhuullaa lloonnggkkoorrnn  UUnniivvee rrss iittyy  11998844;;  aanndd  TThheerraapp hhaann  LL..  TThhoonnggkkuumm,,  

NNyyaahh  KKuurr  ((CChhaaoo  BBoonn))--TThhaa ii--EEnnggll iisshh  DDiicctt iioonnaarryy,,  MMoo nniicc  LLaanngguuaaggee  SSttuudd iieess,,  VVoo ll..  22,,  

CChhuullaa lloonnggkkoorrnn  UUnniivveerrss iittyy  11998844..   

22..  MMiicchhaaee ll  VViicckkeerryy,,  RReevviieeww  oo ff  HH..LL..  SS hhoorrttoo,,  AA  DDiicctt iioonnaarryy  ooff   tthhee  MMoonn  IInnssccrriipptt iioonnss  ffrroomm  

tthhee  SSiixx tthh  ttoo  tthhee  SSiixx tteeeenntthh  CCeennttuurriieess,,  OOxxffoo rrdd  UUnniivveerrss iittyy  PP rreessss,,  11997711  ((cc iitteedd  ffuurr tthheerr  aass  

DDOOMMII)),,  JJoouurrnnaa ll  ooff   tthhee  SSiiaamm  SSoocciieettyy  6611//22  ((JJuullyy  11997733)),,  pppp..  220055--220099..  

33..  PPiinnttoo,,    pp..  660066..   

44..  HH..LL..  SS hhoo rrttoo,,  DDOOMMII,,  117722..  TThhiiss  iiddeenntt iiff iiccaatt iioonn  wwaass  mmaaddee  yyeeaa rrss  aaggoo  bb yy  DDrr..  JJooaaqquuiimm  ddee  

CCaammppooss,,  ""EEaarr llyy  PPoorrttuugguueessee  AAccccoouunnttss  oo ff  TThhaa iillaanndd"",,  JJoouurrnnaa ll  ooff   tthhee  TThhaaiillaanndd  RReesseeaarrcchh  

SSoocciieettyy  3322//11  ((SSeepptteemmbbeerr  11994400 )),,  pppp..  11--2288,,  sseeee  pp..  2200..  DDee  CCaammppooss  aa llssoo  iiddeenntt iiffiieedd  mmiinnhhaamm   aass  

TThhaa ii  mmüüaanngg,,  wwhhiicchh  iiss  lleessss  cceerr ttaa iinn,,  aanndd  ssaa iidd  PP iinnttoo  wwaass  rreeccoouunntt iinngg  aa  ttrr iipp  ttoo  LLuuaanngg  PPrraabbaanngg..  

DDrr..  CC hhrr iisstt iiaann  BBaauuee rr,,  aa  lliinngguuiiss tt  ssppeecc iiaa lliizziinngg  iinn  MMoonn,,  iinnffoorrmmss  mmee  tthhaatt  kkaallaa<<ttrraallaa  hhaadd  nnoo tt  



 Closer to home, a term in a Sukhothai inscription which has plagued 
several generations of Sukhothai scholars may now be confidently identified 

as Mon. In Inscription no. 38, line 15, is the phrase lūk khun mun tvān, 
indicating grades of officials. tvān has usually been identified as Malay tuan, 

'master', without regard for the plausibility of a Malay term in the Sukhothai 

hierarchy at that time;5 but tvān is in fact Mon for 'village'.6 

 As historical and archaeological study of the Sukhothai-Sri 
Satchanalai area develops there is increasing reason to think of possible Mon 

connections.  
 Thus the earliest identifiable type of local pottery in the Ban Koh Noi 

kiln fields 5 km north of the old city now known as Sri Satchanalai has 
traditionally been called 'Mon' by local villagers, who themselves have been 

Thai for generations, if not centuries. Since the term 'mon' there has been 
handed down from one generation to the next, not brought in by scholars 

from outside, it suggests that there were formerly Mon potters who worked 
those kilns. Mon potters on the river Yom should not astonish, since there is 
epigraphic evidence of a Mon population in Lophburi and Lamphun between 

the 7th and 13th centuries; and Mon pottery villages still exist along the 

lower Menam Chao Phraya.7 

 Taking such a Mon-centric view may permit explanation of some 
elusive terms connected with pottery in Sukhothai-Sri Satchanalai.  

 The only certain reference in the Sukhothai inscriptions to the old 
pottery industry is in Inscription no. 2, face 2, line 54, in the account of a 

marvelous relic which flew through the air emitting a radiance ดังง สุง เพา หมอ 

                                                                                                                                                 

bbeeeenn  aa tttteesstteedd  iinn  MMoonn  rreeccoo rrddss  aass  eeaa rr llyy  aass  mmiidd--1166tthh  cceennttuurryy..  TThhiiss  ddeemmoo nnssttrraa tteess  tthhee  

iimmppoorr ttaannccee  oo ff  ffuurrtthheerr  ss ttuudd yy  oo ff  PP iinnttoo''ss  wwoorrkk,,  wwhhiicchh  wwiill ll  pprroobbaabb llyy  rreevveeaa ll  aa  MMoonn  oorr iiggiinn  ffoorr  

ootthheerr  ssoo  ffaarr  uunniiddeenntt iiffiieedd  tteerrmmss..  FFoorr  MMoo hhnnyyiinn  sseeee  DDOOMMII,,  pp..  330022,,  aanndd  MMiicchhaaee ll  VViicckkeerryy,,  

rreevviieeww  oo ff  TThhee  TTrraavveellss  ooff   MMeennddeess  PPiinnttoo,,  eedd iitteedd  aanndd  ttrraannss llaatteedd  bbyy  RReebbeeccccaa  DD..  CCaattzz..  

CChhiiccaaggoo  aanndd  LLoonnddoonn::  TThhee  UUnniivveerrss iittyy  oo ff  CChhiiccaaggoo  PPrreessss,,  11998899,,  iinn  AAss iiaann  SSttuuddiieess  RReevv iieeww   

((AAss iiaann  SSttuudd iieess  AAssssoocc iiaatt iioonn  oo ff  AAuussttrraa lliiaa )),,  VVoo ll..  1144,,  NNoo..  33  ((AApp rr iill  11999911 )),,  pppp..  225511--5533..  

55..  AA..BB..  GGrr iisswwoo lldd  aanndd  PPrraasseerrtt  nnaa  NNaaggaarraa,,  ""AA  LLaaww  PP rroo mmuullggaatteedd  bbyy  tthhee  KK iinngg  oo ff  AAyyuuddhhyyaa  iinn  

11339977  AA..DD.. "",,  EEpp iiggrraapphhiiccaa ll  aanndd  HHiissttoo rr iiccaa ll  SSttuudd iieess  nnoo..  44,,  JJoouurrnnaa ll  ooff   tthhee  SSiiaamm  SSoocciieettyy  5577//11  

((JJaannuuaarryy  11996699)),,  pppp..  110099--114488,,  sseeee  pp..  113311,,  nn..  2244..   

66..  SShhoorr ttoo,,  DDOOMMII,,  117788..  TThhiiss  wwaass  ffiirrss tt  nnootteedd  bbyy  BBaarreenndd  JJaann  TTeerrwwiiee ll,,  ""AAhhoomm  aanndd  tthhee  SSttuuddyy  

ooff  EEaa rr llyy  TThhaa ii  SSoocc iieettyy"",,  JJSSSS  7711//11--22  ((11998833)),,  pppp..  4422--6622;;  sseeee  pp..  4477..   

77..  FFoorr  eexxaammpp llee  aatt  KKoohh  KKrreett,,  NNoo nntthhaabbuurr ii..   



เพา ไห (in 14th-century orthography) tă su phau hmo phau hai, "like su 

firing pots and jars".8  
 Earlier scholars had simply translated su as 'flame' or 'fire', without 

resolving the difficulty of the lack of such a word for 'fire' in all known Thai 

languages, even in distant relatives of standard modernThai.9 
 The new version of Inscription no. 2 has 'solved' the problem by 

emending su to sum, 'bonfire',10 which would be legitimate if (1) linguistic 

comparison showed  and m in alternation at the end of Thai words, or (2) if 

the characters for  and m in 14th-century script were of sufficient similarity 

to be confused in writing or reading. Neither of these conditions prevails. 

The sounds // and /m/ do not alternate; and the two characters were quite 

distinct in the 14th century as they are now.11 Sum 'bonfire' as an 

interpretation of sun·  in Inscription no. 2 does not hold up on linguistic 

grounds.  
 It would be weak on cultural grounds, even if there were some 

evidence for su = sum. In the 14th century the pottery industry of 

Sukhothai and Sri Satchanalai was highly developed, and its famous pots 
and jars had already for centuries been fired in kilns, not bonfires, a 

                                                 

88..  TThhee  llaa tteess tt  ssttuuddyy  oo ff  IInnsscc rr iipp tt iioo nn  nnoo..  22,,  wwhhiicchh  II  ffoo llllooww  hhee rree,,  iiss  tthhaa tt  ppuubb lliisshheedd  iinn  SS iillāāccāā rrüükk   

ssuukkhhooddaayy  hhllaakk   22  ((ccāārrüükk   vvaatt   śśrrīī  jjuumm)),,  EEdd iitt iioonn  ffrroo mm  sseemmiinnaa rrss  iinn  BB..EE..  22552200,,  22552222,,  aanndd  22552233,,  

BBaannggkkookk,,  TThhee  NNaatt iioonnaa ll  LLiibbrraa rryy,,  BB..EE..  22552277  ((cc iitteedd  ffuurr tthheerr  aass  HHllaakk   22)),,  aanndd  iinn  SSii llāā  ccāārruu''kk   

SSuukkhhooddaaii,,  ppuubb lliisshheedd  bb yy  tthhee  FF iinnee  AArrttss  DDeeppaarrttmmeenntt  ffoo rr  tthhee  770000 tthh  aannnniivvee rrssaarryy  oo ff  TThhaa ii  

wwrr iitt iinngg,,  22552266..  TThhee  ppaassssaaggee  iiss  oo nn  pp..  3355  oo ff  HHllaakk   22..  TThhee  ccuurr rreenntt  ccoonnttrroovvee rrssyy  oovveerr  tthhee  

lloo ccaatt iioonn  oo ff  tthhee  iinncc iiddeenntt  ddeesscc rr iibbeedd  iinn  IInnsscc rr iipp tt iioonn  22  iiss  iirrrree lleevvaanntt  ttoo  tthhee  iinnttee rrpprreettaatt iioonn  oo ffffee rreedd  

hheerree,,  ffoorr  tthhee  ss iimmiillee  wwaass  dd iirreecctteedd  aa tt  aa  SSrr ii  SSaajj jjaannaa llaa ii--SS uukkhhoo tthhaa ii  aauudd iieennccee,,  wwhheerreevveerr  tthhee  

eevveenntt  hhaadd  ttaakkeenn  pp llaaccee..  UUnnffoorr ttuunnaattee llyy  HHllaakk   22  hhaass  pp rroo vviiddeedd  ffaarr  ttoooo  lliitttt llee  sscchhoo llaarr llyy  

aappppaarraattuuss  ttoo  jjuuss tt iiffyy  tthhee  oo fftteenn  ss ttaarr tt lliinngg  nneeww  rreeaadd iinnggss  pprrooppoosseedd,,  aanndd  iitt  iiss  tthhuuss  oo ff  lliitt tt llee  uussee  aass  

aa  ttoooo ll  ffoo rr  ffuurr tthheerr  sscchhoo llaarr llyy  wwoorrkk..   

99..  GGeeoorrggee  CCooeeddèèss,,  eedd..,,  RReeccuuee iill  ddeess  IInnssccrriipptt iioonnss  dduu  SS iiaamm ,,  PPrreemmiièèrree  ppaarr tt iiee,,  IInnssccrr iipptt iioonnss  ddee  

SSuukkhhooddaayyaa,,  BBaannggkkookk  11992244,,  pp..  7722;;  AA..  BB..  GGrr iisswwoo lldd  aanndd  PP rraasseerr tt  aa  NNaaggaarraa,,  ""EEpp iiggrraapp hhiicc  aanndd  

HHiiss ttoorr iiccaa ll  SSttuudd iieess""  nnoo..  1100,,  JJoouurrnnaa ll  ooff   tthhee  SSiiaamm  SSoocciieettyy  6600//11  ((11997722)),,  pp..  113300..  FFoorr  

ccoonnvviinncc iinngg  eevviiddeennccee  tthhaatt  tthheerree  iiss  nnoo  TThhaa ii,,  oorr  rree llaa tteedd-- llaanngguuaaggee,,  wwoorrdd  lliikkee  ssuu  ffoorr  '' ffiirree'',,  sseeee  

FFaanngg  KK uuee ii--LLii,,  ""TThhee  TTaa ii  aanndd  tthhee  KKaamm--SSuuii  LLaanngguuaaggeess"",,  LLiinngguuaa  1144  ((11996655)),,  pppp..  114488--117799,,  

nnoo..  115511  iinn  hhiiss  vvooccaabbuullaarryy  lliiss tt,,  wwiitthh  '' ffiirree''  rraannggiinngg  ffrroomm  wwii,,  vv ii,,  vvuuii,,  vv   ii,,  aanndd  wwiiii  iinn  KKaamm--SS uuii  

llaanngguuaaggeess  ttoo  ffaaii  iinn  SS iiaammeessee  aanndd  ff ii ii  iinn  tthhee  NNoorrtthheerrnn  ggrroouupp  oo ff  TTaa ii  llaanngguuaaggeess  ssppookkeenn  iinn  

CChhiinnaa..   

1100..  HHllaakk   22,,  pppp..  3355,,  4488,,  nnoo ttee  112266..   

1111..  SSeeee  MMaarrvviinn  BBrroowwnn,,  FFrroomm  AAnncciieenntt   TThhaaii  ttoo  MMooddeerrnn  DDiiaalleeccttss,,  pp..  2266,,  ffoo rr  tthhee  qq uueesstt iioonn  oo ff  

//mm   aa lltteerrnnaatt iioo nn;;  aanndd  tthhee  ttaabb llee  oo ff  sscc rr iipp ttss  iinn  HHllaakk   22,,  pppp..  7733--7755  ffoorr  tthhee  1144tthh--cceennttuurryy  wwrr iitttteenn  

ffoo rrmmss  oo ff    aanndd  mm ..  



procedure used to make crude, and rather weak, utility wares. Neither would 
the type of bonfire used in ceramic production have produced the intense 

light mentioned in Inscription 2, but which does come from a kiln chimney 
during firing. Whoever wrote Inscription 2 must have been thinking 'kiln' 

when writing su.12 

 The solution is found in Mon. In Old Mon sru was 'hole in the 

ground'; and the first kilns, the 'bank kiln' type, were specialized holes dug 
into the ground. The word became srui, sui, in Literary Mon, and sa in 

modern spoken Mon. Another form without the r is cu/chu of Mon-
related Nyah Kur, a language in which c/ch regularly corresponds to Mon s. 
Furthermore, in modern Mon a word for 'kiln', kok, has in some places been 

combined with sa in another term for 'kiln', sakok. Thus 14th-century 

Sukhothai su, must have been borrowed from Mon sru, and used for 'kiln' 

in Thai, probably because the pottery industry had been founded by Mons 

who left their technical terms attached to the process.13 
 One more mysterious pottery-related expression in Sri Satchanalai 

may also be explained through Mon. Locally, since time immemorial, the 
kiln fields of Ban Koh Noi have been called tau duria (/thuriang/); and 

various implausible hypotheses have been put forward to derive 'thuriang' 

from Chinese, based on the idea that Phra Ruang went to China and returned 

with potters, something increasingly in doubt.14 

 Old Mon had a word dulā, dulā, 'saucer, dish', the second vowel of 

which not being found in Thai would be transformed into the nearest native 
Thai vowel if borrowed; and the Thai initial consonant corresponds to old 

/d/. Since Mon dulā/ dulā would have become /hleang/ at a later stage of 

                                                 

1122..  TThhee  iinnffoorrmmaatt iioo nn  oo nn  kk iillnnss   aanndd  ffiirr iinngg  hhee rree  iiss  ffrroomm  tthhee  wwoorrkk  oo ff  MMrr..  DDoonn  HHee iinn  oo ff  tthhee  

TThhaa ii  CCeerraammiiccss  AArrcchhaaeeoo llooggiiccaa ll  PPrroojjeecc tt..  SSeeee  iinn  ppaarrtt iiccuullaa rr  DDoonn  HHee iinn,,   PPeetteerr  BBuurrnnss,,  DDiicckk  

RRiicchhaa rrddss,,  ""SSaawwaannkk hhaa llookk  EExxppoo rrtt  KK iillnnss-- --EEvvoo lluutt iioo nn  aanndd  DDeevvee llooppmmeenntt"",,  mmiimmeeooggrraapphheedd  

uunnddaa tteedd,,  aanndd  DDoonn  HHee iinn,,  ""FF iiee lldd  RReeppoorrtt  oo nn  tthhee  EExxccaavvaa tt iioonn  oo ff  KK iillnn  4422,,  BBaann  KKoo  NNooii,,  

SSiissaattcchhaannaa llaa ii,,  TThhaa iillaanndd,,  11998844 //8855--PPaarrtt  AA"",,  mmiimmeeooggrraapphheedd  SSeepp tteemmbbeerr  11998855..  TThhee  

aassssuummpptt iioo nn  oo ff  aa  bb rreeaakk  bbeettwweeeenn  tthhee  aanncc iieenntt  aanndd  mmooddeerrnn  MMoonn  ppooppuullaatt iioo nnss  oo ff  CCeennttrraa ll  

TThhaa iillaanndd  nneeeeddss  ttoo  bbee  rreeeexxaammiinneedd..   

1133..  SSeeee  SShhoorr ttoo,,  DDOOMMII,,  pp..339977;;  SS hhoorr ttoo,,  DDiicctt iioonnaarryy  ooff   SSppookkeenn  MMoonn,,  pppp..  6633,,  7766,,  119922;;  

DDiifffflloo tthh,,  DDvvaarraavvaatt ii  OOlldd  MMoonn,,  pp..  113333..  TThhee  ttee rrmm  ssaakkookk  ffoorr  ''kk iillnn''  ccaammee  ffrroo mm  aann  oo lldd  MMoonn  

ppootttteerr  iinn  KKoohh  KKrree tt,,  NNoonntthhaabbuurr ii,,  iinntteerrvviieewweedd  iinn  AApprr iill  11998866..   

1144..  FFoorr  aann  iill lluusstt rraatt iioonn  sseeee  SSaannuurr  NN iillaaddee jj,,  ""SSaannggkk hhaa llookk  WWaarreess""  [[TThhaa ii  tteexxtt]],,  MMuuaanngg  BBoorraann  

XXIIII //22  ((AApprr iill--JJuunnee  11998866 )),,  pppp..  1188--3311,,  sseeee  pp..  2222..    



the language, the Thai borrowing dates from the time the kiln fields were 

active.15  

 Still another puzzling term, which interpreters of Inscription no. 2 
have failed to elucidate, may perhaps also be explained through Mon. On 

Face 2, line 39 speaks of a "tall large chedi with 500 jataka carved around it 

very beautifully", the last part of the passage reading in Thai, หา รอย ชาติ ติรเทส  

งาม พิจิ(ตร) หนก (หนา) hā roy jāti tirdes ām bicitr hnakk hnā, and containing 

the term tirdes, which has no meaning in Thai. The editors of Hlăk 2 failed 
to offer an explanatory footnote as they did for other unusual terms, Coedès 

gave up, while Griswold and Prasert speculated on a Pali origin. Probably it 
is the Old Mon dirdas, glossed by Shorto as "(Human) existence, 

incarnation, coming into e[xistence], birth", and serving in Inscription 2 as a 

doublet for jāti.16 
 Having established this much, it is worth going on to something more 

speculative, the name 'Sawankhaloke'/svarggaloka.  
 According to tradition, this name was established sometime in the 

Ayutthaya period in replacement for the earlier Sri Sajjanalaya and 
Chaliang. In fact on 17th-century European maps of Thailand the name 

Sanquelok/Sankhalok appears, and is conventionally explained, as a popular 
corruption of the correct 'sawankhalok'. This is an assumption, however, and 

in the absence of any pre-17th century contemporary record of 
svarrgaloka/sawankhalok, it is equally legitimate to ask whether modern 

'sawankhalok' is nothing more than a hyper-correction of the earlier 
'sankhalok', which itself originated from something quite different from 

svarrgaloka. Certainly some early 19th-century court officials had not yet 
made the assumption 'sankhalok' < svarrgaloka, for on the base of Buddha 
images brought to Bangkok from the north at that time one finds the 

inscribed notation, "sangalok/sangkhalok".17 

                                                 

1155..  SSeeee  SShhoorr ttoo,,  DDOOMMII,,  pp..  119977;;  aappppaa rreenntt llyy  dduullāā  iiss  aatt tteess tteedd  oo nnllyy  iinn  aa  1122tthh--cceennttuurryy  

iinnssccrr iipptt iioo nn..  TThhee  iinnffoorrmmaatt iioo nn  oonn  tthhee  wwoorrdd'' ss  llaa tteerr  ddeevvee llooppmmeenntt,,  iiff  iitt  ccoonntt iinnuueedd  ttoo  bbee  uusseedd,,  

aanndd  oo nn  tthhee  qquuaa lliittyy  oo ff  MMoonn  vvoowwee llss,,  iiss  ffrroo mm  DDrr..  CChhrr iiss tt iiaann  BBaauuee rr..   

1166..  HHllaakk   22,,  pp..  3322;;  CCooeeddèèss,,  oopp..  cc iitt..,,  pp..  7711,,  nn..  22;;  GGrr iisswwoo lldd  aanndd  PPrraasseerrtt,,  EEHHSS  1100,,  pp..  112255,,  nn..  

114433..  SShhoorr ttoo,,  DDOOMMII ,,  pp..  119933..      

1177..  CCaarruu''kk   ssaammaayy  SSuukkhhooddaaii,,  ppuubb lliisshheedd  bb yy  tthhee  FF iinnee  AArr ttss  DDeeppaarrttmmeenntt  ffoorr  tthhee  770000tthh  

AAnnnniivveerrssaarryy  oo ff  TThhaa ii  wwrr iitt iinngg,,  22552266,,  pp..  113355..  WWiitthhoouutt  pprreejjuuddggiinngg  tthhee  iissssuuee  bb yy  rree ffee rreennccee  ttoo  

tthhee  mmooddeerrnn  nnaammee,,  ''ssaannkkhhaa llookk''  ssuuggggeess ttss  aa  ccoo nnnneecc tt iioonn  wwiitthh  tthhee  MMoo nn  ssaakkookk ,,  ''kkiillnn'',,  nnoott  

uunneexxppeecc tteedd  ggiivveenn  tthhee  llaarrggee  aanncc iieenntt  ccee rraammiicc  iinndduussttrryy  aa rroouunndd  tthhee  oo lldd  cc iittyy  oo ff  SSrr ii  SSaajj jjaannaa llaa ii..  

AAss  tthhee  tteerrmmss  ss ttaanndd  iitt  iiss  oonnllyy  aa  ppoossss iibb llee  ccoonnnneecctt iioo nn,,  nnoott  aann  iiddeenntt iittyy..  SSaannkkhhaa llookk  iiss  nnoo tt  



[*New material added 2012. This article was written and published before I 
had discovered the chronicle fragment  2/k.125  describing 15

th
-century 

events,18 but the age of which seems impossible to determine beyond the 

probability that it is from the Ayutthaya period19.  Lacunae at several points 

show that the contents did not originate with the manuscript at hand, which 
must in turn be a copy of an older one. 

 With respect to the argument of the present paper, the  2/k.125 

fragment makes Baña Jalian·  the most important chief in the Sukhothai 

region, and besides his own mo’an·  Jalian·   seems to give him authority over  

mo’an·  Savarrgalok as well, using this spelling which I have proposed above 
as perhaps a 17

th
-century development, at which time, in fact the extant text 

of 2/k.125 could have beeen written, bringing some terms up to date, even if 
its basic story is from the 15

th
 century. Thus, when the king of Ayutthaya 

called the chiefs of the northern mo’a to Ayutthaya, “Bañā Jalia left 
mo’a Savarrgalok [to] Cau Rāj Śrī Yaś, who was his son”; and when they 

left Ayutthaya to return home “Bañā Jalia, when he had reached mo’a 

Savarrgalok, he left all affairs to Hmu‟n Hluo Bal…” while he became 
involved with the affairs of Nan and Chiang Mai. „Satchanalai‟, however 
written, does not appear in 2/k.125*] 

 
 

                                                                                                                                                 

ssaakkookk ,,  aanndd  wwee  mmuusstt  ssuussppeecctt  aa  vveerryy  eeaa rr llyy  hhyyppeerr--ccoorrrreecctt iioo nn,,  oorr  aannoo tthheerr  nnaammee  bbaasseedd  oonn  

MMoonn  ssaa  <<  ssuu..        

1188  ““TThhee  22//kk ..112255  FFrraaggmmeenntt ,,  aa  LLoosstt  CC hhrroo nniicc llee  oo ff  AAyyuutttthhaayyaa””,,  iinn  tthhiiss  vvoo lluummee  pppp  0000--0000..  

1199..  CCoonnvveerrssaa tt iioonn  wwiitthh  KKhhuunn  PP rraassaarrnn  BBuunnpprraakkoonngg,,  JJuunnee  11997755,,  wwhhiicchh  ccoonnccuurrss  wwiitthh  tthhee  

ooppiinniioonn  oo ff  KK hhuunn  BBuunnnnaagg..    IInn  aa  ccoonnvveerrssaatt iioonn  DDrr..  PPrraassee rrtt  aa  NNaaggaarraa  hhaass  ssaa iidd  tthhaa tt  tthhee  

eepp iiggrraapphhyy  oo ff  tthhee  AAyyuutttthhaayyaa  aanndd  RRaa tttthhaannaakkooss iinn  ppee rr iiooddss  hhaass  bbeeeenn  ttoooo  lliitt tt llee  ssttuudd iieedd  ttoo  

ppeerrmmiitt  aa  ddee ffiinniittee  ssttaatteemmeenntt  aabboo uutt  tthhee  ddaa ttee  oo ff  tthhee  ssccrr iipptt..   


